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1. Chariton Chaereas and Callirhoe 1.1.1

Xapitov 'Adpodiatets, 'ABnvaydpov 100 PRTOPOS VIOYPOOEVS, TAB0G EPWTLKOV £V
ZUpoKoVCOLS YEVOUEVOVY SUYNoOUatL.

I, Chariton of Aphrodisias, the clerk of the speaker Athenagoras, shall now tell the story of a
love affair that happened in Syracuse. (my translation)

2.  Chariton 4.6.1 Dionysius requests Pharnaces’ help

oUTOG 8 duuvav Enevonoe Tolautny. ENESNUEL Kata Katpdv 0 Avdiag kat Teviag drapyog
®apvdaxng, Og 81 kol HEYLETOG Elvar £80keEL TAY VIO PacIAEéws KOTAREUTOUEV®OY EML
BdAattay. £ni T0-1ov RABeV O Atoviolog, fiv Yap avTd 0ihog, kol idtoAoyiav Nthcato
udvog. "tketevw oe" onotv, "@ déonota, BonBnoov uot 1€ xal ceavt®. MiBp1ddtng Ydp, 6
KAK1GT0g AvOpdnmv, Kol oot $Bovdv, EEVOS LoV YEVOUEVOS EMLBOVAEDVEL HOV TA YAL® KOl
TETONPE YPOUHOTA HOLYLKG LETH XPpUOLOV TTPOG TV Yuvalka Thv €unv.”

For himsef, he thought of the following way of defending his interests. At just that time
Pharnaces, the governor of Lydia and lonia, was on a visit there; he was considered the most
important of the governors appointed by the king over the coastal regions. Dionysius went
to him—he was a personal friend—and asked for a private interview. “Sir,” he said, “please
help me and yourself. Mithridates, who is a wretched villain and jealous of you, was my guest;
now he is trying to destroy my marriage—he has sent letters to my wife, along with money,
to provoke her to adultery.”



3.

Chariton 4.6.3-4 Pharnaces’ letter to the king

VEoyETO 0VV Pondricely aUT® Kath TOV dSVvoTOV TPOTOV Kol Ypddel S amoppntmv
£TLGTOANV.

"Baciiel Baciiéwv "AptoképEn catpanng Avdiog kot Toviag Papvdkng idiwm deondtn
xaipetv. Aloviciog 6 Miinoiog 800L0¢ €01t 6OG £k TPOYOVOV TLOTOG KOl TpdOuPoG €1G TOV
GOV 0lKOV. 0VT0¢ Grnwdvpato npoc pe 6Tt MiBp1ddtng 6 Kapiag tnapyog Eévog a01d
yevépevog dtadfeipel ovtol THY Yuvaika. dEpet d€ peyGAny adokilav €ig 1a 6G npayLoTa,
HaALOV OE TapoyNy: TAcO UEV YOPp TOPAVOULR COTPATOV HEUNTH, HAALOTO S abtn. Kal Yap O
Atovio1dg eott duvatmtotog Thvmy kal 10 KGAAOG THg Yuvalkog neptiéntov, Gote Thy VBpLy
un dvvacbar Aabely,”

So he promised to help him as much as he could and wrote a confidential letter.

Pharnaces, the Satrap of Lydia and lonia, sends greeting to his Master Artaxerxes, the King
of Kings. Dionysius of Miletus is your slave, like his ancestors before him, and a loyal and
zealous friend to your house. He has complained to me that Mithridates, governor of Caria,
who has been his guest, is trying to seduce his wife. This is bringing great discredit on your
government—in fact it is causing disturbance; any improper behavior in a satrap is
reprehensible, but this is particularly so. Dionysius is the most powerful of the lonians, and
his wife’s beauty is celebrated, so this outrageous behavior cannot escape notice. (trans.
Reardon)

Chariton 4.6.5 The king reads the letter

Tavtny v €MetoAny korcbeicoy [6] Baciievg AvEyvo 101G ¢iAoLg Kol T xpn Tpditety
£PBovieveto. yvdual 8¢ £ppndncav dadopor tolg uev yap Mibpddtn ¢Govodowy 1 thyv
catpaneiov avTod pvopévolg £80kel un neplopayv ENLROVANY €1¢ yapov avdpog evddEov, tolg
8¢ PaBUULOTEPOLC TAG PUGELS Ty TIHDGL TOV MiOp1datny (g1xe 8¢ moArolg kal> TPOESTNKOTOC)
0VK NPECKEV AvdpracTtov £k S1aforfig Totely dvdpa SoKiov.

When this letter arrived, the King read it to his friends and discussed with them what to do.
Different views were expressed. those who were envious of Mithridates or coveted his satrapy
thought that a design on the wife of a man of distinction should not be overlooked. The more
phlegmatic among them, and those who repsected Mithridates—and they were numeous and
highly placed—did not like the idea of ruining a respected man on the basis of a report of
misbehavior.

Chariton 4.6.6 The king consults his advisers

AYXOUTAMVY 8E TAV YVOUDV YEVOUEVOVY EKELVIG UEV THG NUEPTG OVBEY Enekbpwoey [0]
Baotievg, AL VMep€Beto TNV okEWLY" VUKTOG 8¢ €neAifotong Unedveto aVTOV piconovnpic
nev dia 10 g Bociielog eVRpENES, VAAPELD 8€ REPL <TOD> UEAAOVTOG apyfv Yop £xeLv TOvV
M1iOp184ny KoTodpovAcE®S. Ddpuncey 0OV KAAELY £l Ty dlkny avTév:

Opinions were evenly balanced; the King made no decision that day and postponed the
inquiry. When night came, a feeling of righteous repugnance came over him, as he kept in
mind the dignity of his royal position, but he was moved also by caution as he considered the
future—this could encourage Mithridates to treat him with disrespect. So he was moved to
summon him to trial.



6.  Chariton 4.6.7 The subscriptio
ypdoel 8¢ kol mpog dapvdakny "Atoviciov, uov dodiov, Miinolov, tépyov-"

He wrote to Pharnaces, “Send my slave, Dionysius of Miletus.” (trans. Reardon)

7.  Chariton 4.6.7 The king as a private individual

dAdo 8¢ mdBog mapfvel petanéunesOor Kol THY YUVOIKA TV KoAy: cOUBOVAOL Yap olvog
Kal 6KOToG €v £pnuig YEVOUEVOL KOl TOUTOV TOU LEPOVG THG ENLCTOANG AVEULVIOKOVY
BaciAéa, tpoonpébile 8¢ xal onun, Karipoény tiva xadiiotny ent ths Toviag elvar:

But a different sentiment urged him to send for the beautiful woman as well; in his solitary
state, wine and darkness played on the King's mind and reminded him of that part of the
letter too. In addition, he was excited by the rumor that someone by the name of Callirhoe
was the most beautiful woman in lonia.

8.  Chariton 5.4.5-6 Description of the courtroom

'Enel 8& fikev 1 xupia 1@V Huepdv, exabécdn Baciriele. 0Tt &€ olxog &v 1ol Pactieiolg
e€aipetog, Anodedelynévog elg Sikaotiplov, LeYEBeEL Kal kAAAeL Stod€pwv: EvBa péoog puev O
Bpdvog keltol Pactiel, Tap’ Exdrepa 8¢ 101G $irolg ol 101¢ AELOHOOL KOl Taig APETALG
VRAPYOVOLY TYEUOVEG NYEUOVDV. TEPLESTAGL 8€ KUKAW T0U Bpdvou Aoyayol kal takiapyot
Kal Tdv Baciiéng eEeievBepav 1O EvinoTaTov, MOTE €N £KELVOL TV cUVESpPLOV Kaldg Gv
gimot T1g "ol 8¢ Beol mAp Znvi xabnuevor yopowvo.”

When the appointed day came, the King took his seat. There is a special room in the palace
which is designated as a law court, an usually big and beautiful room. In the middle stands the
King’s throne; on each side are places for the King’s friends, those who in rank and ability
count among the first in the land. Around the throne stand captains and commanders and the
most distinguished of the King’s freedmen—one could well say of such an assembly, “The
gods, sitting at Zeus’s side, held debate.”

9. Chariton 5.4.7 The entrance of the litigants

napdyoviol 8 ot Sikalduevol petd o1yfig kKail §€0vg. TOTe 0OV EWBEV UEV TPATOG TiKE
M16p18d1ng, 80pud0pOVUEVOS VRO PLA®Y KOl GUYYEVAV, 0V TAVL Tt AQUTPOG 0Vde dadpdc,
GAL', wg VMEVBUVOG, Eleelvdg £nnkoloBel 8¢ kal Atovioiog ‘EAANvik® oxnuatt Miinciav
OTOANV GUREXOUEVOGS, TOG EMLOTOANG TH XELPL KATEXWV.

Those involved in the case are brought in in silence and trepidation. Well, on this occasion
Mithridates was the first to appear, early in the morning; he was escorted by his friends and
relatived, and was far from bright and cheerful in appearance, but rather, as befitted a man
under examination, pathetic to behold. Dionysius followed; he was dressed in Greek style,
wearing a Milesian robe, and had the letters in his hand.



10. Chariton 5.4.8 The salutatio

£nel 8¢ elonyOnoav, npocekivnoav. ENELta BUCIAEDG EKEAEVOE TOV YPOUUOTER TOG
£MLOTOAAC Gvayvaval, Ty 1€ Papvdkov Kol iy GvTeypayev aitdc, iva Hdbmaty ot
ocuvdikalovreg Tdc elofiktal 10 Tpadyuna. dvayvaodeiong 8& Tig EmcToANg Enawvog e€eppdyn
ROAVG TNV awdpocsivny kot dikatoouvny Bavnaloviav Ty Baciriénc.

Once in court, they made their obeisance. Then the King ordered the clerk of the court to
read the letters—that of Pharnaces and his own reply—so that his fellow judges should know
how the matter had come to court. When his letter was read out there was a great burst of
applause—people approved the King’s moderation and sense of justice.
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